














FABELN

БАСНИ



DER ADLER

Man fragte den Adler: 
warum erziehest du deine 
Jungen so hoch in der Luft?
Der Adler antwortete: 
Würden sie sich, 
erwachsen, so nahe 
zur Sonne wagen, 
wenn ich sie tief 
an der Erde erzöge?

ОРЕЛ

Орла спросили:
— Почему ты выводишь 
орлят на такой высоте?
Орел ответил: 
— Разве б они могли летать 
под самым солнцем, став 
большими орлами, 
если бы я растил их внизу, 
на земле?
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DAS ROSS 
UND DER STIER

Auf einem feurigen Rosse 
fl oh stolz ein dreuster Knabe 
daher. Da rief ein wilder Stier 
dem Rosse zu: 
Schande! von einem Knaben 
ließ ich mich nicht regieren!
Aber ich; 
versetzte das Roß. 
Denn was für Ehre könnte es 
mir bringen, einen Knaben 
abzuwerfen?

КОНЬ 
И ВОЛ

На борзом коне, гордо 
избоченясь, скакал однажды 
смелый мальчик. Увидав это, 
дикий вол крикнул коню:
— Стыдись! Я ни за что 
не позволил бы мальчику 
управлять мною!
— А я позволяю, — 
отвечал конь, — не велика 
была бы мне честь, если бы 
я его с себя сбросил.
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ЛИСА 
И МАСКА

Много лет тому назад 
одной лисе случилось 
найти актерскую маску 
с широко раскрытым ртом 
и пустую внутри.
— Вот так голова! — 
сказала лиса, разглядывая 
маску. — Без мозгов, а рот 
открыт! Сразу видно, голова 
болтуна!

DER FUCHS 
UND DIE LARVE

Vor alten Zeiten 
fand ein Fuchs die hohle, 
einen weiten Mund aufreißende 
Larve eines Schauspielers. 
Welch ein Kopf! 
sagte der betrachtende Fuchs. 
Ohne Gehirn, und mit einem 
offenen Munde! Sollte das nicht 
der Kopf eines Schwätzers ge-
wesen sein?
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ДИКАЯ ЯБЛОНЯ

В дупле дикой яблони 
поселился рой пчел. Они 
наполнили его своим драго-
ценным медом, 
и яблоня так возгордилась, 
что стала презирать 
все другие деревья.
Тогда розовый куст 
ей крикнул:
— Чем гордишься ты, жалкая? 
Чужой сладостью? 
Разве плоды твои не остались 
такими же кислыми? 
Вот их попробуй 
напои-ка медом! 
И лишь тогда тебя 
благословит человек.

DER WILDE APFELBAUM

In den hohlen Stamm eines 
wilden Apfelbaumes ließ sich 
ein Schwarm Bienen nieder. Sie 
füllten ihn mit den 
Schätzen ihres Honigs, und der 
Baum ward so stolz darauf, 
daß er alle andere Bäume gegen 
sich verachtete. Da rief ihm ein 
Rosenstock zu: 
Elender Stolz auf geliehene 
Süßigkeiten! Ist deine Frucht 
darum weniger herbe? 
In diese treibe 
den Honig herauf, 
wenn du es vermagst; 
und dann erst 
wird der Mensch dich segnen!
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ОВЦА 
И ЛАСТОЧКА

Ласточка слетела овце 
на спину, чтобы надергать у нее 
немного шерсти для 
своего гнезда. Овца невольно 
заерзала.
— Почему ты со мной 
так скупа? — 
спросила ее ласточка. — 
Пастуху ты, небось, позволя-
ешь раздевать тебя догола. А 
вот мне жалеешь даже клочка 
шерсти. Отчего это?
— А оттого, — отвечала овца, — 
что тебе никогда не удастся 
проделать это так 
умело и ловко, 
как пастуху.

DAS SCHAF 
UND DIE SCHWALBE

Eine Schwalbe fl og auf ein 
Schaf, ihm ein wenig Wolle, für 
ihr Nest, auszurupfen. 
Das Schaf sprang unwillig hin 
und wider. 
Wie bist du denn nur gegen mich 
so karg? sagte die Schwalbe. 
Dem Hirten erlaubst du, 
daß er dich deiner Wolle über 
und über entblößen darf; und 
mir verweigerst du eine kleine 
Flocke. Woher kömmt das? 
Das kömmt daher, antwortete 
das Schaf, weil du mir meine 
Wolle nicht mit eben so guter 
Art zu nehmen weißt, als der 
Hirte.



ANHANG

ПРИЛОЖЕНИЕ



WÖRTERBUCH

СЛОВАРЬ

Die Wörter im Wörterbuch folgen den Fabeln und sind wie folgt grup-
piert: zunächst werden Substantive angeführt, dann Verben, Adjektive 
und andere Wortarten. Wörter, die sich in mehreren Fabeln wieder-
holen, werden zum Schluss nicht mehr genannt. Die deutschen Subs-
tantive werden mit Artikel angeführt. Manchmal werden zum besseren 
Verständnis feststehende Redewendungen wiedergegeben.

Слова в словаре расположены по басням и сгруппированы следую-
щим образом: в начале приведены существительные, затем глаго-
лы, прилагательные и другие части речи. Слова, повторяющиеся в 
ряде басен, в конце уже не приводятся. Немецкие имена существи-
тельные приведены с артикулями. Иногда для лучшего понимания 
приведены фразеологически устойчивые словосочетания.
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Adler (der) орёл warum? почему? отчего?
Junge (das) детёныш wenn когда; если
Junge (der) мальчик dein твой
Luft (die) воздух deine твои / твоя
Sonne (die) солнце sie они / она
Erde (die) земля so так

zu der / zur к; на; в
fragen спрашивать an у; при; около
man fragte спросили
erziehen воспитывать
du erziehest [устаревшая форма]
du erziehst ты воспитываешь
ich erzöge я бы воспитал
antworten отвечать, ответить
er antwortete он ответил
(sich) wagen сметь; 

отваживаться
sie würden sich
wagen

они бы посмели

hoch высокий
erwachsen взрослый
nah / nahe близкий
tief глубокий; низкий 

DER ADLER  S. 12
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DAS ROSS UND DER STIER  S. 13

Ross (das) конь versetzen отвечать; ответить
Knabe (der) мальчик возражать
Stier (der)
Schande (die)

бык
стыд; позор

er versetzte
können

он отвечал
мочь

Ehre (die) честь; почёт er, sie, es könnte он, она, оно мог, 
могла, могло бы

bringen приносить
fl iehen бежать; убегать abwerfen сбрасывать
er fl oh он сбежал
(zu) rufen кричать (что-

либо; кому-
либо)

feurig огненный; 
пламенный;
пылкий

er rief zu
lassen

он кричал
дать; позволять

stolz
(dreust)  dreist

гордый
смелый; дерзкий

ich ließ я дал wild дикий
regieren управлять;

править ein один
nicht не; нет; ни
aber но; а; однако
denn так как; потому

что; ибо
was? что?
was für Ehre какая честь
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DER FUCHS UND DIE LARVE  S. 15

Fuchs (der) лиса alt старый
Larve  Maske (die) маска; личина hohl пустой
Zeit (die) время weit далёкий;
Mund (der) рот широкий
Schauspieler (der) актёр aufreißend (разрывающий)
Kopf (der) голова betrachtend рассматривающий
Gehirn (das)
Schwätzer (der)

мозг
болтун

offen открытый;
раскрытый

ohne без
fi nden находить, найти mit с
er, sie, es fand он, она, оно на-

шел, нашла, нашло
welch
nicht

какой; который
не; нет; ни

aufreißen разрывать;
раздирать vor Zeiten в прежние времена

sagen сказать; er sollte zuhause он должен был
говорить gewesen sein быть дома

er sagte он сказал
betrachten смотреть; 

рассматривать
sollen быть должным;

быть обязанным
sein быть
das sollte so sein это должно бы

быть так
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DER AFFE UND DER FUCHS  S. 17

Affe (der) обезьяна nicht не; нет; ни
Fuchs (der) лиса gegen к; на; против
Tier (das) животное; зверь aber но; а; однако

nennen называть, назвать ich  mir я  мне
nenne mir! назови мне du  dir ты  тебе
nachahmen подражать
können
ich könnte

мочь
я мог бы

ihm fällt es ein ему приходит на 
ум

prahlen хвалиться; 
хвастаться

er, sie, es prahl-
te

он, она, оно хвас-
тался, -лась, -лось

erwidern отвечать; ответить
возражать

er, sie, es erwiderte ответил, -а, -о
einfallen приходить на ум

geschickt искусный; 
ловкий; умелый

geringschätzig презрительный

so так
so ein такой
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